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Scripture Reading: Amos 8:11-14 经文选读：阿摩司书8：11-14
Title: Famine For God’s Word

题目：对神的话语的饥荒
Our Scripture reading today is taken from the words spoken by the prophet Amos.  

我们今天的经文选读是选自先知阿摩司所说的话。
We know that Amos spoke during the reign of King Jeroboam of Israel around 783 BC.  

我们知道阿摩司在大约公元前783年耶罗波安做以色列国王的时候发言。
During that time the nation of Israel was experiencing economic prosperity despite the fact that the people of Israel were deeply involved in idol worship. 

当时以色列国正处在经济繁荣期，虽然事实上以色列民正深陷于偶像崇拜中。
Look at the words Amos used to describe the prosperity of the Northern Kingdom during this period of time.  

看看阿摩司描述这个北方王国当时的繁荣所用的语言。
Referring to the people of Israel Amos 6:4-6 says, “You lie on beds inlaid with ivory and lounge on your couches.  You dine on choice lambs and fattened calves.  You strum away on your harps like David and improvise on musical instruments.  You drink wine by the bowlful and use the finest lotions.”  

阿摩司6：4-6指着以色列民说，“你们躺卧在象牙床上，舒身在榻上，吃群中的羊羔，棚里的牛犊。弹琴鼓瑟唱消闲的歌曲，为自己制造乐器如同大卫所造的。以大碗喝酒，用上等的油抹身。”
Bethel, the capital city of the Northern Kingdom, best represented the prosperity Israel.  

伯特利，这个北方王国的首都，是繁荣的以色列的最佳代表。
But Bethel was also the home of two golden calves worshiped by the people of Israel.

但伯特利也是以色列民所拜的两只金牛犊的家。
God sent Amos to Bethel to speak out words of judgment.  

神差遣阿摩司去伯特利宣讲审判的话。
His method of prophesying is very interesting. 

他预言的方式很有意思。
His words of judgment were first directed to the nations furthest way from Israel and then he gradually worked his way to the nations of Judah and Israel.  

他审判的话首先指向离以色列最远的国家，然后逐渐走向犹大国和以色列国。
There are two important lessons we can learn from this method of prophesying judgment.  

我们可以从这种审判预言的方法中学到两个重要功课。
First, God judges all nations regardless of the amount of truth they possess.  

首先，神审判所有国家，不论它们拥有多少真理。
No group of people on the face of this earth will be excused from God’s judgment.  
在这个地球的表面上没有哪群人能被排除在神的审判之外。
No one can say, “I have an excuse, because I didn’t know.   I never saw a Bible in my life, so I am not to be blamed for the bad things I have done.”  

没有人能说，“我有借口，因为我不知道。我一生没有看过圣经，所以我不会因为我所做的坏事受责备。”
God will not be fooled with such excuses. 

神不会被这样的托词所愚弄。
Every person on the face of this earth has the capacity to understand truth, even the person who has never seen a Bible.  

在这个地球的表面上的每个人都有能力理解真理，甚至从来没有看过圣经的人。
People of all nations will be subject to judgment.

所有国家的人民都将面临审判。
The second important lesson we can learn from Amos’ unique method of prophesying judgment is that privilege creates responsibility.  

我们能从阿摩司独特的审判预言方法中学到的第二个重要功课是特权产生责任。
The nations of Judah and Israel were privileged to possess more truth than the surrounding nations.  

犹大国和以色列国有特权拥有比周围各国更多的真理。
As a result, more was expected of them.  

因此，期望于他们的就更多。
The mildest words of judgment were spoken against Damascus, the farthest away, and the fiercest things were said to Israel.  

对最遥远的大马士革所说的审判之词最温和，对以色列的则最猛烈。
In fact, I believe of all the terrible judgments mentioned against all the atrocities of mankind, there is no judgment more terrible and more scorching than the one that God, through the prophet Amos, proclaimed against the nation of Israel in the eighth chapter of Amos.  

事实上，我相信在对人类所有的丑恶提到的所有可怕的审判中，没有哪个审判比神通过先知阿摩司在阿摩司书第八章中向以色列国所宣告的更为可怕，更为严重。
Let’s now all stand together and read responsively the words from Amos 8:11-14.
让我们现在一起起立用启应的方式朗读阿摩司书8：11-14的话。
The days are coming, declares the Sovereign LORD, when I will send a famine 

through the land—
主耶和华说：“日子将到，我必命饥荒降在地上。
not a famine of food or a thirst for water, 
人饥饿非因无饼，干渴非因无水，
but a famine of hearing the words of the LORD.  
乃因不听耶和华的话。
Men will stagger from sea to sea and wander from north to east, searching for the word of the LORD, 
他们必漂流，从这海到那海，从北边到东边，往来奔跑寻求耶和华的话，
but they will not find it.

却寻不着。
In that day the lovely young women and strong young men will faint because of thirst. 
“当那日，美貌的处女和少年的男子必因干渴发昏。
They who swear by the shame of Samaria, or say, “As surely as your god lives, O Dan,” or, “As surely as the god of Beersheba lives”—
“那指着撒马利亚牛犊起誓的说：‘但哪，我们指着你那里的活神起誓。’又说：‘我们指着别是巴的神道起誓。’
they will fall, never to rise again.
这些人都必仆倒，永不再起来。”
The judgment pronounced toward Israel in this passage of scripture is a famine—not a famine of food or a thirst for water, but a famine of hearing the words of the Lord.  

在这一段经文里宣告的审判是饥荒，不是食物的饥荒或水的干渴，是听到神的话语的饥荒。
It is a famine of God’s Word, and it is the worst kind of judgment that can possibly be experienced by any individual or any group of people.  

是神的话语的饥荒，且是那种任何个人或是任何人群所可能经历的最坏的审判。
It is much worse than disease or war or earthquakes or volcanoes or hurricanes or floods or famines caused by lack of food and water.  

比疾病，战争或是地震，火山或是飓风，洪水或是因缺乏食物和水造成的饥荒更为糟糕。
Let’s take a few moments this morning to think about how awful it is to experience a famine for God’s Word.

今天早上让我们花几分钟来思考一下经历神的话语的饥荒有多么可怕。
We shall think about three things: First, the nature of the famine; second, the cause of the famine; and third, the outcome of the famine. 

我们要来思考三件事：第一，饥荒的本质；第二，饥荒的原因；第三，饥荒的后果。
Concerning the nature of the famine, it must be pointed out that the problem is not with God. 

关于饥荒的本质，必须指出问题在于没有神同在。
It is not that God is not speaking or that He has nothing more to say; rather, it’s that man loses his power to hear.  

不是神不在说话或神不再有话要说，而是，人丧失了听的能力。
The Word is spoken.  People hear the sound, but that is all they hear, just sound.  They really never truly hear.

神说了话，人们听见了声音，但他们所听见的仅仅是声音，他们没有真正听进去。
I have been rather intensely involved in church ministry for the past forty years of my life.  

我在我过去四十年的生活中深入地参与教会的事奉。
One thing that amazes me is to observe the increase of teaching methods and books and CD’s and videos and Christian radio and Christian television.  

一件令我惊奇的事是我观察到教育方法，书籍， CD，录像以及基督教广播和电视的增长。
I remember when these things did not exist.  

我还记得以前这些事物并不存在的时候。
Now, before I say another word, you must understand that I am not opposed to all this progress that has taken place over the past forty years.  

现在，在我说另一句话之前，你们必须理解我不是反对过去四十年所发生的进步。
I, like many of you, take advantage of these things.  

我，像你们一样，得益于这些事物。
But the thing that amazes me is that, despite all the things done over the past forty years, the average person who grows up in the church does not seem to be better off in terms of his ability to understand the truth being communicated.  

但使我惊奇的是，相对过去四十年的所作所为，一个在教会成长的普通人，他对所传达给他的真理的理解能力并没有提高。
In fact, if anything, the average person today seems to have less of a comprehension of truth than the average person who lived a generation or more ago.

事实上，如果有的话，今天一个普通人似乎比上一代或上几代的人在真理的理解上反而更少。
It seems to be possible to have an increase of words; and at the same time, a decrease in one’s ability to hear the words.

看起来可能话语量增加了，但同时，人听进话语的能力却下降了。
That is the nature of the famine we are talking about—a lot of words, but nothing penetrating the heart.  

这就是我们讲的饥荒的实质。话语很多，却没有渗入人心。
There is sound, but there is no authority in the words.  There is no authority that will take command of a person’s life.  

有声音，话语中却没有权柄，没有权柄能对一个人的生活下命令。
We hear lots of music with catchy tunes; but for all too many people, the words being sung do little to produce a deep understanding of truth.  

我们听到很多旋律动人的音乐，但对太多的人来说，所唱的词句却几乎产生不了对真理的深刻理解。
Such is the nature of the famine for God’s Word.  

这就是对神的话语饥荒的实质。
It is not a famine of words being spoken; rather, it is a famine of hearing the Words of the Lord being spoken.

不是传讲话语的饥荒，而是听见神话语的饥荒。
So what’s the solution?

那么解决的方法是什么呢？
Will we change things by working harder to communicate truth?  

我们可以靠更努力地传达真理来改变状况吗？
Will more videos and books and Christian CDs and Christian radio and television stations make the difference?  

更多的录像，书籍，基督教CD，基督教电台或电视台会改变状况吗？
I don’t think so, because the cause of the famine has nothing to do with how much truth is being communicated or the method we use to communicate.

我不这样认为，因为饥荒的原因与真理被传达的多少或我们使用的传达方法无关。
In the case of the nation of Israel, the cause behind the famine for God’s Word is found in verse 14.  

对于以色列国，对神话语的饥荒背后的原因可在第14节找到。
“They who swear by the shame of Samaria, or say, “As surely as your god lives, O Dan,” or, “As surely as the god of Beersheba lives”—they will fall, never to rise again.”  

“那指着撒马利亚牛犊起誓的说：‘但哪，我们指着你那里的活神起誓。’又说：‘我们指着别是巴的神道起誓。’这些人都必仆倒，永不再起来。”
The sin of Samaria was the worship of the golden calves.

撒马利亚的罪在于敬拜金牛犊。
When people substitute any form of creation for the Creator they will loose their ability to hear God’s Word.  

当人们以任何被造物的形式取代造物主的时候，他们就失去了听神话语的能力。
This was the cause of the famine in Amos’ day, and it is still the cause of the famine today.  

这是阿摩司时代这种饥荒的原因，它也仍是今天这种饥荒的原因。
Sometime we think that idols are the things that people carve out of wood and stone and place in temples.

有时我们会认为偶像是人们从木头和石头雕刻出来放在庙宇里的东西。
But when I lived in Taiwan, I discovered that those things are just a means to an end.  

但当我住在台湾的时候，我发现那些东西只是一个极端的方式。
The real idols that people crave for are degrees from prestigious schools and health and material wealth and long life and happiness.  

人们所渴求的真正偶像是名牌学校的学位，健康，物质财富，长寿和快乐。
These are the traditional Chinese values that have been passed on from generation to generation.  

这些是代代相传的中国传统价值观念。
And as long as people continue to desire these things more than God, the famine will only get worse.  

只要人们继续渴慕这些东西超过神，这种饥荒只会更加厉害。
It doesn’t matter what method we use to communicate the truth, people will still fail to hear.

不论我们用何种方式传达真理，人们仍将听不进去。
And what is the outcome of the famine?  

那么这种饥荒的后果是什么呢？
There are two outcomes mentioned in our scripture reading.  

在我们所读的经文中提到两种后果。
One is an inner restlessness and the other is an outward fainting.  

其一是内在的不安宁，其二则是外在的发昏无力。
Verse 12 describes the restlessness this way, “Men will stagger from sea to sea and wander from north to east, searching for the word of the Lord, but they will not find it.”

第12节这样描述这种不安宁，“他们必漂流，从这海到那海，从北边到东边，往来奔跑寻求耶和华的话，却寻不着。”
I am certain that there are those in this auditorium who know the kind of restlessness I am talking about.  

我可以肯定在这里的听众席里有人了解我所说的这种不安宁。
You may not be literally running from north to east, but you are restless all the same.  

你可能没有确实从北到东奔跑，但你却仍然是没有安宁。
Your restlessness drives you to keep experimenting with different ways to satisfy the longing in your heart, but your heart will never be satisfied with any of the substitutes for God offered to us by this world.

你的不安宁使你不停地试验各种不同的方法来满足你内心的渴望，但你的内心却永远不会被这个世界提供的任何取代神的东西所满足。
Restlessness is one outcome of the famine, and fainting is the other. 

不安宁是这种饥荒的一个产物，另一个就是发昏无力。
Restlessness is not so easy to view with the naked eye, but fainting is easy to see.  

不安宁不那么容易用肉眼看到，发昏无力却显而易见。
Verse 13 says, “In that day the lovely young women and strong young men will faint because of thirst.”  

第13节说，“当那日，美貌的处女和少年的男子必因干渴发昏。”
Notice that, when God spoke through the prophet Amos, not a word is said about the elderly or the middle-aged.  

请注意，当神通过先知阿摩司说话时，没有一句是关于年长的或是中年人的。
He chooses the lovely young women and the strong young men.  

他选择美貌的少女和强壮的青年男子。
We are talking here about the young people of a society, the young girl with the bright and beautiful cheeks and the eyes that sparkle with the light of hope, and the young man full of strength and life and ambition.  

我们在这里谈论的是一个社会的年轻人群，年轻女子有着光鲜靓丽的脸蛋和闪烁着希望之光的眼睛，年轻男子充满活力，生机和雄心。
These are the ones who will loose their sparkle and strength.  

这些人就是那将要失去光彩和活力的。
The light will go out, and they will loose touch with reality.  

光会褪去，他们将与现实脱节。
They will not be able to explain the reason behind their crazy actions, because they do not understand the reason.

他们将无法解释他们的疯狂举动背后的原因，因为他们不理解这个原因。
Last weekend in State College hundreds of young people joined in an event where the main purpose was to get drunk with alcohol.

上个周末在State College 有一个几百个年轻人的聚集，主要目的就是为要醉酒。 
According to the Centre Daily Times, between 6:00 p.m. on Saturday and 12:00 noon on Sunday there were 234 arrests related to alcohol.

据Centre Daily Times报道，从周六下午6：00到周日中午12：00之间有234人因酗酒被拘押。
These arrests included traffic violations, underage drinking, disturbing the peace, public drunkenness, public urination and disorderly conduct or fighting.

这些拘押中包括交通违规，未成年饮酒，闹事，公共场所醉酒，公共场所排尿，骚乱和斗殴。
19 intoxicated students were taken to Mount Nittany Medical Center for treatment and three students reported being assaulted on campus in three separate incidents. 
19个酒精中毒的学生被带到Mount Nittany医药中心治疗，并报道有三个学生在校园内三个不同事件中被殴打。
But let’s not just pick on the young people.  
但请让我们不只挑剔年轻人。
When Amos used young people to illustrate his point, he was speaking in the superlative.  
当阿摩司用年轻人来说明他的观点时，他指的是最优秀的群体。
In other words, he was telling Israel that even the strongest members of its society would faint.  
换一句话说，他在告诉以色列，甚至它社会中最强壮的成员都要发昏无力。
And if the strongest faint, then what about the rest of society?  
如果这些最强壮的都发昏无力，那么这个社会余下的又会怎样呢？
Show me a nation largely composed of young people and little children who do not hear the voice of God, and I will show you a nation marching to ruin.  
请让我看一个由大部分没有听过神的声音的青年和孩童所组成的国家，我要让你看到一个正在走向毁灭的国家。
If it is only the older ones who are not hearing, then there is still hope for the young.  
如果只是年老的没有听见，那么年轻的仍有希望。
But when the young are not hearing, all is lost.

但当年轻的都没有听见时，所有的都失去了。
The famine is here.  
饥荒就在眼前。
I don’t need to prove that point.  
我不需要证明这一点。
The majority of people in your schools and workplaces are experiencing it.  
在你们学校和工作场所的大部分人正在经历它。
Some of you who are attending this church are experiencing it.  
你们来这个教会的一部分人也正在经历它。
We get upset when we hear about the violence taking place in the Middle East or the price of gas going up.  
当我们听到发生在中东的暴乱或是油价上涨时我们感到烦恼。
The thought of these things increasing in the future puts fear into our hearts.  
这些事情在将来会增加的想法使恐惧进入我们的心。
But when we talk about the famine of God’s Word we often feel nothing at all.  
但当我们谈到神的话语饥荒时我们常常什么感觉都没有。
But not hearing God’s Word is the worst possible judgment a person or a society can experience.  
可是听不见神的话，是一个人或一个社会可能有的最坏的审判。
The worst thing about hell is not the physical torment those who go there will experience.  
关于地狱最坏的事不是去那里的人将要体验的肉体折磨。
The worst thing about hell is never being able to hear God’s voice.

关于地狱最坏的事乃是永远不再能听见神的声音。
My final word is one of application.  
我最后的话是一个应用。
With privilege comes responsibility.  
特权带来责任。
Most of us who attend this church have far more exposure to the truth of God’s Word than the average person in the world.  
我们中大多数参加这个教会的人远比这个世界上的普通人有多得多的机会接触神的真理。
But exposure alone is not enough.  
但仅仅有接触是不够的。
Any person can take his Bible and read it and study it and analyze it and memorize it; and in the end, die for lack of it.  
任何人都可以拿起他的圣经来阅读，研究，分析并记住；但最终却死于缺乏它。
Making it easier to understand will not solve our problem.  
使之更容易理解并不会解决我们的问题。
As long as idols remain, nothing will solve our problem.  
只要偶像还在，没有办法会解决我们的问题。
We must first get rid of the idols.  
我们必须首先除去偶像。
There is no other solution and there is no other application to this message.  
没有其他解决方法，并且这篇信息也没有其他应用。
We must be serious about making God number one in our lives if we ever hope to hear His voice.  
如果我们还希望听到神的声音，那么我们就必须严肃地把神当成我们生活的第一。
God must be first place in our hearts.  
神必须在我们的心中居第一的位置。
Today’s scripture lesson tells us that when we do not regard God as first place in our hearts, we will not hear God.   
今天的经文功课告诉我们，当我们在心中不尊神为第一时，我们将不能听见神。
So let’s examine our own hearts. 
 所以，让我们来鉴察我们的心。
Let us allow God to rid ourselves of the idols in our lives so that we may hear His voice.

让我们允许神来除去我们生活中的偶像，以使我们可以听见他的声音。
Andrew B. Pigott
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